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GENDER AND LANGUAGE are inextricably linked. 
English has its own gender quirks, such as the diffi-
culty of speaking of a person (particularly a hypotheti-
cal one) without specifying his or her gender (as this 
sentence demonstrates). And as any first-year student 
of Japanese will tell you, Japanese has gender quirks 
aplenty. The most obvious is the personal pronoun, or 
rather, as the anthropologist Robert J. Smith put it, “the 
absence in Japanese of anything remotely resembling 
a personal pronoun.”

What Smith meant (and he is not the only scholar 
who ever made the claim) is that the relative social 
positions of speakers are so fundamental in Japanese 
communication that there is no way to “fix” any play-
er’s position--be it first-, second-, or third-person--with 
a single, one-size-fits-all pronoun. The twenty-five year-
old man who refers to himself as oré among school-
mates would be considered arrogant, uneducated, or 
childish if he were to use the same term, instead of the 
more polite watashi, or at least the more humble boku, 
in speaking at a business meeting that included peo-
ple older than or superior to himself (let alone, heaven 
forbid, a client). For a twenty-five year-old woman, the 

choices would differ. Let’s not even get into “you.” An 
attentive first-year student of Japanese might be able 
to tell you a half a dozen different words for “I/me” 
and another half dozen for “you.” I could offer up to 
two or three times as many off the top of my head, and 
a scholar of pre-modern Japanese could no doubt list 
ten times the number I could come up with. Many first-
person pronouns originally intended to be humble, 
including oré, are today seen as haughty, while some 
second-persons pronouns that once conveyed respect, 
such as kisama, now convey contempt. 

If all that still sounds like a variation on the kinds 
of pronouns found in English or Romance languages, 
consider this: Many, if not most, Japanese pronouns 
have switched from second- to first-person (or, less 
commonly, vice versa), over the centuries, and even to-
day there are pronouns, such as jibun or boku, that can 
be used in both first and second person.

What may seem even more odd to the English 
speaker is the scant use of the gendered third-person 
pronouns karé (“he/him”) and kanojo (“she/her”). In 
English, it is all but impossible to talk about someone 
in the third person without indicating the person’s 
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gender, but in Japanese it is possible to converse in 
the most natural way about, for example, “Chiaki” (a 
name, like “Pat”, which can be given to boys as well 
as girls) for a full thirty minutes without once indicat-
ing Chiaki’s gender. It is much more common to refer 
to the person by name or as ano hito (“that person”). 
(For that matter, it is much more common to address 
someone by name or title than using a second-person 
pronoun, which, depending on the context, can seem 
either rude or aloof.)

Relative age complicates things further. When peo-
ple of roughly the same age meet each other in Japan, 
they will try to pinpoint their relative ages--down to the 
month or even day, if necessary--either directly (“I don’t 
mean to be rude, but how old are you? Oh, really? Me 
too! What month were you born?”) or indirectly (“So 
you’re a college student?”), in order to figure out the 
appropriate way of speaking to each other. The closer 
they are in age, the less likely they are to be formal, 
but in some cases even a day--or a few minutes--can 
define the relationship. There are no “brothers” or “sis-
ters” in Japan: only “older brothers,” “younger broth-
ers,” “older sisters,” and “younger sisters.” Even in the 
case of twins, one is arbitrarily defined as the “elder.” 
(Traditionally, the second to come out of the womb was 
defined as the elder, based on the notion of “first in, 
last out”; today it is common to define the first out as 
the elder.) 

Particularly among school children and students, 
it is expected that one address someone in a higher 
grade as senpai, which can be awkwardly translated 
as “senior colleague.” (The antonym, kōhai, “junior col-
league,” is used as a descriptor, but not as a form of ad-
dress.) This form is also used in many workplaces. And 
while there is usually a direct correlation between “se-
niority” and age, beyond high school it is not uncom-
mon for a younger person to be “senior” to an older 
person. In such cases, the older kōhai will address the 
younger person as senpai, but the senpai will still be 
expected to use polite forms of speech, demonstrating 
respect for the kōhai’s age.

Have I lost you yet?
Sociologically, this is fascinating stuff. But for those 

of us in the business of translating Japanese into Eng-
lish, it represents an all but insurmountable obstacle: 
there is simply no elegant way to convey in English 
the nuances--the inherent relativity and conditionality-
-of all those Japanese personal pronouns (or rather, 
what pass for personal pronouns). In most cases, it is 

hardly important. In Wandering Son, which is essen-
tially all about gender, it is too important to gloss over. 
But since I can’t just make up new English pronouns, 
or expect you to memorize Japanese pronouns, I am 
forced to deal with the problem indirectly, by trying to 
give each character a distinctive yet natural voice that 
conveys, as best as possible, his or her sense of self and 
his or her position vis-à-vis others.

However, there is another aspect of the Japanese 
language, similarly infused with gender implications, 
that can be dealt with more directly, and that is the use 
of honorifics (the best-known example being the “-san” 
commonly appended to a person’s name). People who 
have heard me pontificate on translation before might 
know that I think the retention of honorifics that has 
become so common in manga translations is gener-
ally an unnecessary and even wrong-headed practice. 
In fact, after twenty years of professionally translating 
manga, I am hard pressed to recall a case in which I 
retained honorifics (without an editor holding a gun 
to my head). Retention of Japanese honorifics without 
good reason seems to me to be an affectation intended 
to make self-described otaku feel part of an exclusive 
club that understands, for example, what the honorific 
“-chan” means. 

In the case of Wandering Son, though, skipping over 
honorifics would not only make my job more difficult, 
but also completely close off to the reader an aspect 
of the work that is both important and intrinsically in-
teresting. But if I’m going to retain the honorifics, I’m 
going to do it right. So bear with me while I offer a glos-
sary that is, I hope, more thorough and nuanced than 
the kind you’ll find in most manga translations.

-san: The best-known and most common honorific, 

it is, in most cases, neutrally polite and applicable 

to both sexes and between people of differing ages. 

Some women or girls can be very intimate, yet never 

stop addressing each other as -san. In school or in 

the workplace, -san is more commonly used in ad-

dressing girls and women. When in doubt, surname 

+ san will get you through most situations.

-kun: A form of address used most commonly in 

speaking to younger boys or men, but which can also 

be used in speaking to younger girls or women. Some 

bosses will address all their subordinates as -kun, re-

gardless of the subordinate’s gender. As a rule, it is 

never used to address someone older, even if that 
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person is “junior” to the speaker within the school or 

workplace. School teachers are generally expected to 

address girls as -san and boys as -kun, though some 

male teachers will gruffly call a pupil by his or her 

surname, with no honorific.

-chan: An affectionate, diminutive form of -san. It is 

commonly used among family members for both sex-

es, and for girls among close friends. When it is used 

in speaking to or of a boy or man among friends, it 

is usually because it has become part of a nickname. 

Despite all the rules of who should address whom in 

what manner, when it comes to nicknames (which are 

very common in Japan), anything goes.

sensei: This is both a title and an honorific, used 

to address a teacher or any accomplished scholar, 

writer, or artist. It can be applied with equal validity 

to your aerobics teacher and a Nobel Prize Laureate. 

These are the honorifics I will be retaining in this 
translation. There are other common forms of address 
that I will (for the most part) not retain. For example, 
it is standard practice for someone to call an older 
sibling oniisan/oniichan, “older brother”) or oneesan/
oneechan, “older sister”) rather than by the sibling’s 
given name. The same titles are commonly used when 
addressing or speaking of a young woman or man 
whose name is unknown. Similarly, a mature woman 
unknown to the speaker can be addressed as obasan 
(“aunt”) and a man as ojisan (“uncle”), an elderly wom-
an as obaasan (“grandmother”) and an elderly man as 
ojiisan (“grandfather”). I will retain these usages only 
when it is crucial to understanding the story.

Two more points.
First, given names are generally used only by fam-

ily members or fairly close acquaintances or friends. 
For the most part, Japanese call each other by their 
surnames. In particular, boys in the same grade are 
likely to call each other by surnames, without any hon-
orific, or by nicknames. Girls are more likely to err on 
the side of politeness. Calling someone with whom you 
are not intimate by his or her given name is considered 
presumptuous and can be seen as rude. In any other 
translation, I would adopt the English style of mostly 
using given names, but not in Wandering Son. In keep-
ing with the use of honorifics, I am also preserving 
the Japanese name order where full names are used:  
surname first, given name second.

Second, the honorifics I’ve introduced should not be 
taken at face value in every case. Japanese will some-
times use them in inappropriate situations, either con-
sciously (with irony or malice) or unconsciously (be-
cause they have misread the nature of a relationship). 
Honorifics can also be omitted as a show of contempt. 
(Addressing someone older than yourself without us-
ing an honorific is akin to a slap in the face.)

This may sound like a lot to chew on, but I’m hoping 
you’ll find it worth the effort.

Matt Thorn
KYOTO
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WANDERING SON

Volume One



NITORI 
Shuichi
5th grader;
Extremely shy, 
but could be 
mistaken for a 
ladies’ man, 
since all his 
friends are girls.

Nitori-kun’s* 
Dad and Mom

The happy 
family.

Nitori-kun’s big sister.  
A 6th grader. She can 
be a bit bossy.

Nitori-kun’s classmate. Slightly self-
centered, emotionally unstable, and a 
source of annoyance to some of the 
other girls. A wannabe Christian.

NITORI Maho 

CHIBA Saori

*See the afterword “Sugar and Spice” for details about the translation of Japanese honorifics in Wandering Son.



TAKATSUKI 
Yoshino

5th grader; 
A handsome 

girl, and 
the first 

classmate 
Nitori-kun 
befriends.

Takatsuki-san 
after her haircut

Nitori-kun’s classmate and 
friend. Her head becomes 

itchy when she has to think. 
A very lively, very tiny girl. 

Come to think of it, she 
doesn’t have a name. We’ll 

have to give her one in 
volume 2 (assuming there is 

a volume 2).

Takatsuki-san’s 
Dad, Mom,  

big brother,  
and big sister

Takarazuka 
Revue fan



CONSONANTS that require clarification

as in “get” (never as in “age”)

as in “soft” (never like “rise”)

as in “tale” (never like “d”)

as in “church”

Tricky consonants that you don’t really have to worry about:

English speakers make this sound all the time (“bats” 

“nuts”), but have trouble putting it at the beginning of 

a word. In Japanese, it is always followed by a “u”, as 

in “tsunami”.

Neither an “r” nor an “l”, but literally in between. 

ACCENTS

Most English words have “accented” and “un-accented” 
syllables. This is generally not the case in Japanese, which 
is more “flat.” When English speakers encounter a new word, 
they tend to accent the first syllable if it has two syllables, the 
second if it has three, and after that they wing it. If you can’t 
resist accenting a syllable in a Japanese word, accent the first 
and you’ll be fine.

VOWELS

as in “father”

as in “spaghetti”

as in “put”

as in “them”

as in “pole”

“Long” vowels are usually indicated by a macron (“ō”), 
circumflex (“ô”) or diaeresis (“ö”), although sometimes the 
vowel is simply repeated. In personal names, a long “o” is 
sometimes represented as “oh”. In cases where one vowel 
is followed immediately by a different vowel, but is not in 
the same syllable, they are often separated by a dash or 
apostrophe to indicate the end of one syllable and beginning 
of another. Here are common pairs of vowels that sound to 
the English-speaker’s ear like one syllable (and thus are not 
separated):

as in “my”

as in “ray”

as in “toy”

as in “cow”

a

i

u

e

o

ai

ei

oi

ao

g

s

t

ch

ts

r
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My big sister  
says her dream  

is to become  
Maiko’s classmate  

in an idol high 
school.

I think 
that’s 
dumb.

My dream is…



The Boy Who’s a Girl

1



What if 
I get 

bullied!?

AS  
PERSONABLE 
AS YOU ARE? 

You’ll be 
fine.

“Fine”?
How 

come you 
always put 
pressure 

on me 
like that? 

“Fine”!

You’re 
cheerful 

and 
everyone 
likes you. 
You’ll be 

fine.

I just 
know 
Shu’s 

gonna be 
bullied.

Maho!
They go 

after shy 
kids, you 

know.Now 
stop 
that!

I’ve 
gotta 
run.

AH!

I spilled 
ketchup 

on my 
shirt!

010



011

 I gotta 
change!

You’re just 
quiet, that’s 

all. Don’t 
worry.

Okay?

That’s 
what I  

get for  
teasing 

Shu.

I 
guess 

so.

Be 
careful, 

now.

You, 
too, 
Dad.

I’m in 
class 

6-4

and 
you’re 
in 5-3, 
Shu.

Did you 
hear? 

There’s 
a new kid 
coming.

I’m 
your 
home-
room 

teacher, 
Naka-
zawa.

Really?

Nice 
to 

meet 
you…
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…um…

Nitori 
Maho.

…I’m 
Nitori 

Shuichi.

Oh. 
Oh, 
my.

I 
thought…

…you 
were a 
girl.

I’m so 
sorry.

Nitori 
Shuichi!

Yes, 
ma’am.
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I’m 
your 

sister’s 
home-
room 

teacher.

Sorry 
about 
that.

You’re 
in the 
fifth 

grade? 
What 

class?

Three.

Three?

Hm. 
Miura-
sensei 

isn’t here 
yet.

is your 
sister 
absent 
today?

About 
that…

Nakazawa-
sensei.

Tele-
phone.

it’s 
Miura-
sensei.

Nakazawa 
speaking.
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Nervous?

A little.

That’s 
only 

natural.

I hope 
your 

sister’s 
all 

right.

I’m 
Shuichi 
Nitori.
Nice to 
meet 
you.Let’s 

give him 
a hand!

clapclap clap
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Now, 
then, 
where 

to seat 
you…

Takatsuki-
san, could 
you raise 

your hand?

Thank you.

You can 
sit next to 
Takatsuki-

san.

Now.

Why don’t 
you all 

introduce 
your-

selves?

That’ll 
take 
for-
ever!

Hey!
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Say, 
where’s 
Miura-
sensei, 
anyway?

Um…

Miura- 
sensei’s 
going to 
be a bit 

late  
today.

So study  
on your 

own till she 
gets here 
or I’ll tell 

on you!

What 
about  
intro-
duc-

tions?

Oh, 
right!

Aoiki-
kun, you 
can go 
first.

H--Hi.

Hi.

TMP
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Right.

Takatsuki-
san?

Yes, 
ma’am.

TMP

My name’s 
Takatsuki 
Yoshino.

All 
right, 
and 
next 
is…

Oh, 
here 

she is.

No  
problem.

Good 
luck, 
Nitori-
kun!

m!
dd
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TMP

Did 
you 

over-
sleep?

Um… 
Some-
thing 
like 
that, 
yeah.

I wonder 
if your 

sister’s 
all right.

Your 
sister’s 

leg.

She said  
she was  

distracted 
by a cat and 
slammed into 

Maho.
That 

could’ve 
been  

serious.
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Not  
exactly 
off to 
a good 
start.

But the 
teacher 
didn’t 
get so 
much 
as a 

scratch.

She  
said,  
“I’ll  
never 
ride a 

bicycle 
again.”

Does 
your 
leg 

hurt?

Touch 
it and 

I’ll kill 
you.
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The next day,  
Miura-sensei came 
to school on her 

bike again.

I’ve started talking 
with Takatsuki-san 

a lot.

Miura-sensei 
rides her bike to 
school every day.

And Maho’s 
leg is 

better.

I’m 
home.
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What 
a nice 
house.Wel-

come!

Your 
big  

sister?
Yeah.  

I’ve got 
a big 

brother, 
too.

Hm? I 
can’t find 
my work-
sheet.Hm?

Hm?

We can’t 
do any-
thing 

without 
that!

I 
couldn’t 
find any-
thing to 

snack on.

is juice 
okay?

Oh, I’ve 
got some 
cookies.

They 
look 
hand-
made.

They 
are.

I like 
making 
sweets.

GROUP 
HOME-
WORK

WHERE 
IS IT?
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Wow.

That’s 
like… 

so cool.

Coo--

That’s  
so cool.

Ah.

You 
know 
what?

I think I 
left it in 

the class-
room. Can 
we do it 
tomor-
row?

We’ll go 
early 

and do it 
before 
class 

starts.



023

I’ve  
never 
seen 
you 

wear 
anything 

like 
that.

That’s 
’cause  
I don’t.

What a 
waste!

I think 
it would 

look 
good on 

you…

Then you 
should 
wear it.

Wha--

What 
are you 
talking 
about?
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it 
looks 
good 

on 
you.

Your 
face 
says 
you 
want 
to 

wear 
it.

Th-- 
That’s 

crazy…

I’m 
telling 
you, I 
don’t 

want it.

You 
don’t?

Don’t  
you think 

buying 
your kid 

stuff  
she 

hates 
is some 
kind of 
harass-
ment?

Huh?  
I don’t 
know.
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You 
don’t 
get 

along 
with 
your 
mom?

We get 
along 
fine.

What 
about 
you?

We all 
get 

along.

Sometimes 
my sister 
pisses me 

off…

…but 
she’s not 
so bad.

Really?

Yeah.

Do you 
think 
your 

sister 
would 
wear 
this?

I  
guess it  
depends 
on her 
tastes.

I think 
she’d 

love it.
WHA!?
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Wha!?

Why!?

What is 
this!?

it’s 
from a 
friend 

of 
Shu’s.

Right?

Yeah.

Are  
you  

seri-
ous!?
That’s 
awe-

some!

She said 
she never 
even tried 

it on.

No way! 
What a 
waste!

Why 
don’t 

you try 
it on?

Oh, you 
just watch 

me try it 
on!
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TA-DAHH!

Hey.

Whoa, 
lookin’ 
good!

I’m gonna 
wear this 
tomorrow 
and thank 

her.

Did you 
say her 
name’s 
Taka-
tsuki-
san?

Yeah.

Yay! 
New 

clothes!

And it 
didn’t 

cost us 
a yen.
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I want 
a room 

separate 
from 
Maho.What 

brought 
this on?

Hey, you 
think I 

like  
sharing a 
room with 

you!?

Doody-
head!

Next 
year 
I’ll 
be in 

junior 
high!

I can’t 
share 
a room 
with my 

brother 
in junior 

high!

Oh,  
really? 

And where 
is this 

new room 
going 

to come 
from?
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Shu, you’d 
better get 
to sleep. 

You’re going 
to school 

early tomor-
row, right?

Yeah.

K
Li

K

 My dream is…





The Wandering Son 
Wanders On
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YOU SHOULD 
WEAR IT.

	

REALLY? 
THANK 
YOU!



034

DOES 
IT LOOK 

ALL 
RIGHT?

IT LOOKS 
GREAT.

SEE?

GIVE ME 
BACK MY 
DRESS!
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WHAT’S 
WITH THE 

WIG!?

YOU

Oh.
Maho, 

go wake 
up your 

brother.

WHY 
ME!?

AH!

FREAK!
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it’s 
freez-

ing.
Hey, it’s 

your 
girl-

friend.

She’s 
not my 
girl-

friend!

Hey! 
Takatsuki-

kun!

Morning!

Good 
morning.

Cold, 
isnt 
it?

Yeah.

Taka-
tsuki-
san is 
tall 
and 

hand-
some…

…so Maho and 
the girls in 

our class call 
Takatsuki-san 

“Takatsuki-kun.”
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Tomorrow 
we’ll hear 

your group 
presentations, 
so I want you 
all to give us 

your best.

Right, so 
we’ll all 
meet at 

Takatsuki-
kun’s house 

at three.
BYE-
BYE!

Hey, Nitori! 
We’re going 
to Takatsuki-
san’s house!

heh heh heh

Are
they

stupid 
or

what?

Children!

We’ll 
see you 
later.

Right.

YES              MA’AM!
GOT 

IT.

Group Project
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Nitori-
kun!hff

hff
hff

I’ve never 
been to 

Takatsuki-
san’s 
house 

before.

Oh. You 
wanna 

go with 
me?

Really?

You’re 
so nice, 

Nitori-kun.
Me!?

No, I 
just.…

You and 
Takatsuki-
san seem 

to be 
close.

Are 
you 
two 

going 
out?

HUH!?
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Why 
would 
you…?

You’re 
not?

No.

Of 
course 

not.

The boys 
said you 

were.

We’re 
just 

friends.

That’s 
good.

I’ll see 
you here at 
two-fifty.Bye-bye.

Chiba-san…
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Chiba Saori-san…

…is a 
mystery.

We’re 
here!

Hey.

A new 
dress.

Yeah.

As if 
you’re 
gonna 

wear it.

Nitori-kun, 
could you 
take this 
one, too?

ha
ha
ha
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What!? 
Nitori’s 
gonna 
wear 

that!?

Of 
course 

not, 
dummy.

Huh? 
He’s 
not?

it’s for 
his sis-

ter.

Huh. 
That’s 

boring.

Are you 
stupid 
or what?

STiLL…

I think 
it would 

look 
good

on 
Nitori-
kun.
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That’s 
true…Yeah.

Definitely.

I want 
to see 
him in 

it!
PUT 

IT 
ON! 

PUT 

IT 
ON!

H A

I -- I’m 
outta 
here.

Sorry,
 Nitori!

TMP
The 

boys 
left.

Who 
needs 
them?

THOSE 
LITTLE 

DIRTBAGS.

I’m 
talking 
about 
the 

home-
work.

Oh.

They 
would 

just get 
in the way.

H A
H A

TMP

TMP
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Look.

We just 
put a 

hairband 
on him, 
and he 
looks 
exactly 
like a 
girl.

Can you 
believe 

it?

Just 
imagine 

what he’d 
look like 
in girls’ 
clothes.

Um…

You 
know, 
I think 

I’m 
gonna…

Hey, 
he’s 

gonna 
run 

away.

He’s 
trying 
to run.

Who wants 
to see 

Nitori-kun 
turned 
into a 

perfect 
girl?

ME-E-E!!



045

Cut 
it out 

already.

Why?

“Why”!?

He 
doesn’t 
look to 
me like 

he really 
wants us 
to stop.

Uh…

Um…



046

What 
about 
our 

home-
work…?

OH

Oh.

Right.

Right. 
Home-
work.

We’ve
got to 

present 
this 

tomorrow!

I’ve 
got to go 
to “cram 
school.” 

Bye.

HUH!?

So…what 
kind of 
person 
is she?

She’s…

…well, 
that 

kind of 
person.



047

You can 
take 
that 
off 
now.

AH!

Hmm.

A 
hair-
band.

Hmm.

That’ll 
be 280 

yen.



048

Okay!

Let’s give 
a hand 

to group 
number 
three!

That was 
very well 

organized.

CLAP
You guys 
have no 
right to 
accept 

applause.

W--

Well,
you’re the 
ones who 
started 
doing 
gross 
stuff!

CLAP CLAP CLAP
CLAP

CLAP CLAP CLAP CLAP



049

The 
teacher 
liked it. 

What’s the 
big deal?

WH-- 

WHY, YOU 

LITTLE…

I’m 
home!Oh, 

perfect 
timing!



050

I have to 
go out, and 

someone 
needs to 
stay here 
to pay the 
cleaners 
and the 

newspaper 
subscrip-

tion.

Sure.

Great.

Your 
sister’s 
already 
run off 
some-
where.

Here’s 
the money 
for the 

cleaners 
and news-

paper.

DING-

DONG

Ah!



051

Just a 
moment!

Money.

Oh.

Are you 
home 
alone, 
little 
girl?

Hmm. 
Oh, 

well.



052

in that 
case…

…could 
you give 
this to 
your 

Daddy or 
Mommy 

for me?

Ye--

Yes, Sir.

Thank 
you!

DMP

AH!!
The hair-
band…

LITTLE 
GIRL



053

LITTLE 
GIRL

LITTLE 
GIRL...!!

Those 
two 

words 
set me 
off.

First 
I just 
held it 

up.

LITTLE 
GIRL

LITTLE 
GIRL



054

Then I 
put it 
on.



055

DING-

DONG

AH!

SKRNCH

Cleaners

Cleaners

Cleaners

News-
paper

NEWS--

--PAPER

tmp!

News-
paper



056

What kind of 
person......is 

Chiba-
san?



3

Oscar and André





059

What kind of 
person……is Chiba-

san?



060



061

AH
Do you 
always 
dress 
like 

this at 
home?



062

WAH

My 
mom’s 
out 

today…

…but I’ll 
ask when 
she gets 

home.

Okay. 
Then give 
me a call 
tonight.

I’m 
telling 

you, this 
tutor is 
so cute.

Don’t 
tell my 

mom that, 
or she’ll 
never say 

yes. 

ha 

ha 

ha…

Hm?

Door’s 
un-

locked.

Maybe your 
brother’s 

home.



063

I’m 
home!

PARDON 
ME

D-DM

I…I’ll 
go 

TMP!
make 
some 

cocoa…



064

Should 
I go?

He's 
disgust-

ing.

TMP

Ooo, 
they look 
delicious.

Too 
bad. You 
looked 
so nice 
in that 
dress.



065

Shu-
chan!

Dinner's 
ready!

So…

…they need 
an answer 
as soon 

possible.

if you want 
to try a new 

“cram school,” 
that's fine with 

me, but…

This 
time I'll 

stick 
with it! I 
promise!

Dinner's 
getting 
cold!

At least 
for 

winter 
break?

Please?

Hmmm

Ah. 
it’s the 
pervert.

He was 
doing 

something 
perverted 

today.WHAT!?



066

Yep.

With a 
girl.

And 
she was 
pretty 
cute.

Shu-
chan! 
"Some-

thing per-
verted"!?

I was 
not!

There 
was a 
love 

letter in 
the mail-

box.

it says, 
"Would 

you please 
come to my 

birthday 
party?" 
My, my.

STOP IT!
Yeah, I 

got one 
too.

Me 
too.

it looks 
like 

everyone 
in our 
group 

got one.

But that's 
just for 
cover.



067

Nitori-kun's 
the one 

she's after.

Huh!?

Oh.

Good 
morning.

Good 
morning.

Good 
morning.

Good 
morn-
ing…

Did 
you 
get 
my 

let-
ter?

Hm?

Uh

Yeah.

She's 
not very 
subtle, 
is she?



068

She is 
in our 
group. 

Should we 
help her 

out?

That 
birthday 
party…

Are
you 

going?

What, 
you're 

not 
going?

I'm not 
really 
that 

close 
to her.

Tough 
call.

Hmmm…

Let's 
start our 
morning 
meeting.

5th Grade Class 3 



069

Today we'll 
be talk-

ing about 
what we'll 

do for 
the sixth 
graders 
farewell 
assembly.

Does anyone 
have any 

suggestions?

Ah.

Chiba-san.

Umm…

What if 
we do a 
play…

…where 
the girls 
play the 
men…

…and 
the boys 
play the 

women…?

You 
know.



070

A 
play.

Like 
that.

Seri-
ously…

…not 
very…

…subtle.

Sounds 
all 

right to 
me.

That 
could be 

fun.

Yeah.

Ha 
ha 
ha



071

Does 
anyone 
else 

have an 
idea?

Nope.

I vote 
for the 

drag 
show.

Well, 
then.

Shall we 
go with 

Chiba-san's 
idea?

How about 
staging The 

Rose of 
Versailles?

TAKARA-
ZUKA 
REVUE 
FAN 
-->

Oscar.

Hm!?

ha 
ha 
ha

Don't laugh, 
Takatsuki-
kun. You're 
going to be 

andré.

ha 
ha 
ha

The Rose of 
Versailles.…

Yeah…

HUH!?

H

!?
H
U



072

….

I think 
you'd

actually 
be better 
as Marie 
Antoi-
nette.

OR 
MAY-
BE 
NOT.…ha 

ha 
ha

ha 
ha

See 
you.Bye-

bye.



073

I think 
you 

should be 
Oscar.

She's the 
heroine.

What 
differ-
ence 

does it 
make?

They 
both 
die, 

right?

"They 
both 
die"!?

I saw that 
musical 

more times 
than I can 

count.

Yes, 
Dad, we 
know.

it's been 
ages since 
we went to 
the Revue 
together. 
Let's go!

No
way.



074

Aw, go 
with him. 
You know 
how much 
he loves 

you.
Don't be 
gross!

"Don't
be 

gross," 
she

says.

SIGH

Poor 
Papa.

My dad 
wants me 

to join the 
Takarazuka 

Revue.

Really?

You're 
perfect for 
Takarazuka!

Takatsuki-
san would 
look good 
as either 
Oscar or 

andré.

Definitely.

Which do 
you want 
to play?Huh?



075

He has 
to play a 
girl, so 
he can't 
be andré.

Well, 
yeah…

But 
Oscar 

doesn't 
seem 
right, 
either.

Nitori-kun 
is more…
I don't 
know…
more…

Chiba

Ah! 

Here 
it is!

ding-
dong

More 
what!?

Hi!
OHH

NICE 
PLACE

Make 
your-

selves 
comfort-

able.



076

Oh, 
right.

I got 
you a 

present.

Happy 
birthday!

Oh!

Me 
too.

Me 
too.

… Thank 
you.

This is 
so nice 
of you.

Really. 
Thank 
you.



077

No one 
else 
came.

is 
Chiba-san 
unpop-
ular or 
some-
thing?

I don't 
know.

Hmm. 
When I 

think too 
much, 

my head 
gets 
itchy.

BYE-
BYE

BYE-
BYE



078

Her head 
gets 
itchy.

Funny 
girl.

SEE 
YOU

YEAH

SIGH

Ack! 
Don't 
look!

What!? 
My math 
grade 

dropped!

No, I'm not 
showing 
you my 
report 
card!

Whoa! 
Check 

this out! 
He's a 

complete 
moron!



079

And that's 
that. Enjoy 
your winter 

vacation.
All 

stand!

Bow!

SAYONARAThe script 
is ready, so 

everyone 
take a copy.

BYE-BYE.

BYE-BYE.

YES, MA’AM



080

Chiba-san, 
I thought 
you'd be 
thrilled.

it was 
your 
idea.is my 

script 
that bad?

No.

it's 
just…

I don't 
know.

Not
what I 
hoped 
for.



081

Good-
bye.

What's
her

prob-
lem!?

Chiba-
san.



082

HFFF

I'm 
sorry.

I…

I just 
wanted to 
have you 
dress as 

a girl.

Oscar 
wears 

nothing 
but men's 
clothes.

… 
Yeah.



4

Wandering Daughter







086

Yoshino!

You 
seen my 
diction-

ary?

K
L
A
K

WAH!

What're you 
doing in my 
old school 

uniform?

Can I 
have 
this?

PERFECT 
FIT

Well, 
sure…

Where'd 
you find 

it?

in the 
closet.

I WORE 
THAT IN THE 
SEVENTH 
GRADE



087

That's right. 
I have all 
your sis-
ter's old 
uniforms, 

too.

Why 
keep 
those 
old 

things?

Memories.

What are 
you going 
to do with 

it?

Use it in 
the play 
we're 
doing.

The Rose of 
Versailles?

Hmm.Maybe 
I'll dig 

out your 
sister's, 

too.

Ah.I've 
gotta 
get a 
hair-
cut.



088

Maho, 
I made 
cocoa.I don't 

want 
any.

Leave me 
alone.

Oooo. 
Scary.

All I 
did was 
cut it a 
bit too 
short.

You 
going 
out?

To the 
barber.

How ’bout 
some zoni 

soup?

-



089

Cocoa?

Sure.SLUUUURP

Your 
bangs 

are kind 
of long.

HUH?

Wanna 
come with 
me, Shu?

I should 
have gone 
with Dad, 

too!

WAHHH!

it'll 
grow 

out in no 
time.

Maybe we 
should 

get 
some-
thing 

for Maho 
while 
we're 
out.

Closed until 
January 9. -- 

Yokoyama Barber 
Shop 



090

You ever 
been here, 

Shu?

No.

Whaddya 
think?

There are 
some male 

customers.

But 
they're 

all 
young.

k-
klang



091

Welcome!

AH

Do you 
have an 
appoint-
ment?

Um, 
no.

This 
is my 

class-
mate, 
Taka-
tsuki-
san.

OH

AH

Hi 
there.

Nice to 
meet 
you.

You sur-
prised 

me.

Me 
too.

if you 
could 

just write 
your name 

here…

What 
shall 
we do 
today?



092

I'm 
think-
ing of 

cutting 
it real 
short.

I just 
want a 
bit of a 
trim.

Maybe 
just the 
bangs.

Just 
above 
your 
eyes?

Um, 
yeah.

I think 
I'd like it 
as short 
as Nitori-

kun's.



093

Chop
 it all 
off.

You want 
to chop 

it all 
off?

Yes.

glint

Ah.
Yes?



094

Um…

I 
think…

I'm 
sorry…

Um…

You 
changed 

your 
mind!?Funny 

kid.



095

There 
you go.



096

You 
really 
did it.

I just 
had a 

sudden 
urge.

Just the 
opposite 
of Shu.

Do we 
both 
look 
like 

boys?

I don't 
know 
about 
that…

Haha. 
Just 

asking.

You probably 
look more 
like a girl 
than I do.

Ha 
ha 
ha.



097

She
really 
does

look like 
a boy.

Yeah.

Girls 
are so 
lucky.

They 
can go 
either 
way.

We're 
home.

A little 
some-
thing.

Hey! it's 
takoyaki!

Maho, let's 
have some 
takoyaki.

I'm going 
to do my 

homework!

So pig-
headed.



098

BATHTiME 
LONG 

ENOUGH!?

Sorry.HMPH!

BAMM
I wasn't 
in that 
long.

Shu.I'm not
going to 

school to-
morrow.

BAM

BAM

BAM



099

Morning!

Good 
morning.

Whoa!

I didn't 
recognize 

you!

Can you 
believe 

it!?



100

All 
rise!

Bow!

Sit!

Did you 
all have 
fun over 
winter 
break?

YES, 

MA’AM!

Winter 
break 

was too 
short.

And you 
haven't 

even 
finished 

your 
home-
work.

DON‘T 
TALK 

ABOUT 
THAT!

HA HA 
HA

ARGH! 



101

Yocchan!

What 
about 
lunch? OH

I'll get 
something 
while I'm 

out.



102

Welcome.



103

is this for 
here, or 
to go?Um.

For 
here.

A 
cheese-
burger.

Oh.

And a 
cola.

One cheese-
burger 
and one 

cola. Just 
a moment, 
please.



104

I--

I'm so 
nervous!!

I hope no 
one here 
knows me.

PHEW

HAH!

Your 
first 

time out 
alone?

tm



105

You look 
like you 

just 
finished a 
hard day 
at work!

HOW 
CUTE!

What's 
with 
her?

Junior 
high 
stu-

dent?

Hm?

Ah!

Yes.

Can I 
buy you 
some 
fries?

Huh?

Oh, no. 
Thank 
you.

Thank 
you…

What's 
your 
name?

Your 
name?

Nitori 
Shuichi…

Shu-kun, 
huh?



106

Here's 
my 

mobile 
number.You probably 

won't call…

…but what 
the hell.

Hope to 
see you 
again!

BYE-
BYE

A woman 
tried to 
pick me 
up…!!

HolY CoW.
 hoLy cOw. 
HolY CoW.

Sorry, 
Nitori-
kun.



107

This was 
before…

…Nitori-kun 
and 

Takatsuki-san 
knew each 
other's 
secret.



108

[Sniff]

Frickin' 
mother.

Maho.

Maiko-chan 
is on at 
seven.

SNIFFTape it 
for me, 
would 
you?

And go 
buy me 
a meat 

bun and a 
pizza bun.

Now. at 
a full 

gallop.

WHA!?

Shu, it's 
dinner 
time. 
Where 

are you 
going?

To the 
conve-
nience 
store.



5

Nitori-kun’s Birthday





I like 
clothes 
with an 
antique 
look.



112



113

Um…

Next week we 
begin serious 
practice for 
The Rose of 
Versailles…

So be 
sure to 

bring your 
scripts 

every day.

Yes, 
Ma'am.

Oh, and 
we also 
begin 

practice 
for the 

marathon.

Hm?

Today's 
your 

birthday, 
Nitori-kun?

Yeah.

Seri-
ously!?

AG
H
H!



114

if I had 
known, I 
would've 
got you a 
present.

Me 
too.

You 
don't 

have to 
do that.

I'll get you 
something 
if you can 
wait till 

next week.

But then 
you've got 
to get me 
something 
when it's 
my turn.

YOUR 
BIRTH-

DAY WAS 
MONTHS 

AGO!

HEH 
HEH 
HEH

BYE-
BYE

Nitori-kun, 
are you free 
tomorrow?



115

OMiGOD

Today's 
Shu's 

birthday…
Yeah.

AWWWW

OOPS

Honey, 
run and 

buy a 
cake!

OH!

Gotcha.
I'll go 

with him!

I am 
SO-O-O 
sorry.

What do you 
want? We 

can go buy 
something 
together 

tomorrow.

Don't 
worry 

about it.

Ohhh

He's
pouting!

NOW 
CUT 
THAT 
OUT

I said 
I'm 

sorry!

No, 
really, 
it's all 
right.



116

it's 
really 
cute.

I bought 
it with 

the rest 
of my New 

Year’s 
money.

But I 
want you 
to have 

it.

Wha--?

Happy 
birthday.



117

I 
took 

it.

Should 
I give it 
back?

I shouldn't 
accept 

something so 
expensive.



118

Yeah. I'll 
give it 
back.

But how 
can I give 

it back 
without 

offending 
her?

Will her 
feelings 
be hurt?

Oh.

Nitori-
kun.

Takatsuki-
san.

I was 
just 

going 
to your 
house.

Really?

Happy 
birth-
day.

Wow!



119

Did you buy 
something?

Oh. 
This 
is

from 
Chiba-
san.

I'll 
make 
some 
tea.

Don't
go to

any
trouble.

OH-H, 
IT’S 

MAIKO-
CHAN.

I wonder 
what 

Chiba-san 
gave him.



120

Ah!

FLMP

Oops.

We don't 
have any 
juice or 

black tea…

…so I 
made 

roasted 
green tea.

Anything 
is fine.



121

Y--

Your 
tea.

Drink it 
while it's 

hot.

Thank 
you.



122

SI-I-I-P-P
Oo. 
Hot.

D--Did you 
see it?

See 
what?

Oh.

Nothing.

Thanks 
for the 

tea.

Thanks 
for the 
present.

I'm 
sorry.Huh?

I did 
see it.



123

TMP
Shu-chan. 
Telephone.

Someone 
named 

Chiba-san.

I forgot 
to give 

you these.



124

Let me get 
a photo of 

you in it 
sometime 

soon.

Okay, see you 
tomorrow.

Bye-bye.

TMP

Now what 
do I do?



6

Friends and Their Words





127



128

DING-
DONG

Enjoy.
Th--Thank 

you.



129

Chiba-san 
wanted 
to see 
me in a 

dress…

So…

That 
sounds 
like her 

all right.



130

it's
not 
like
 I--

Um…

Nitori-
kun…

Would 
you 

like to 
stay 
for 

dinner?

I realize 
it's so 

sudden.
So it's 

all 
right 
if he 

stays?

Wonderful. 
Thank you 
so much.



131

I wear this 
sometimes.

Takatsuki-san 
said she 
wants to 
be a boy.

Nitori-kun, 
would you 
like some 

more?

Oh, no, 
thank 
you.

I'm 
stuffed.

Don't be 
shy now.



132

But…I'm 
sorry.But 

why?

I'm…
sorry.

I really  
appreciate the 
sentiment, but 
I can't accept 

this.

I'm 
really 
sorry.



133

Okay!

Now 
Oscar 

and 
Fersen 
stand 
over 
here.



134

…What?We were
just prac-
ticing our 

lines…

…and 
we think 

Nitori-kun 
would be 
better as 

Rosalie than 
as Oscar.

….

NOW 
THAT 
YOU 

MENTION 
IT...

Ishii-kun, 
what do 

you 
think?

Huh?

I get 
to be 

Oscar!?

WHATOscar!? 
With that 
face!?

What's that 
supposed 
to mean!?

Rosalie
…

Now, 
now.

!?



135

So Oscar 
and Rosalie 
will changes 
places. Any 
objections?

…is a sweet 
and lovely 
girl who is 

madly in love 
with Oscar.

Her character 
becomes more 

and more
sophisticated…

…and she 
wears all 
kinds of 
beautiful 

dresses…

…but 
Chiba-san…

…Chiba-san 
is…



136

Can we 
take
this

trash
out
now?

Yep.

Okay. 
We'll 

be back 
soon.

S
E
E
 
Y
A



137

SNAP
So you 
gave it 
back.

Yeah.

KOFF

SNAP

pop



138

KLANG

FMP

VOOSH

V
O
O
s
h

VOOSH



139

Shu-u-u-
cha-a-n

if you 
didn't 
need 
it, you 

should 
have 

given it 
to me.



140

Well, you 
don't have 
a fever.

Do you feel 
nauseous?

He's 
faking.

He's not 
like you.

Ouch.



141

Now you 
stay in bed 
and don't 
watch the 

TV.

I’ve got 
to run.

TMP

So 
Nitori-kun's 

the only 
one absent 

today.

Okay. 
Let's 
begin.



142

GROWL

I'm 
hungry.

SHKSHK

SHK
SHK

SHK

SHK

SHK



143

FSH-H-H

Let's take 
attend-
ance.

Nitori-kun?

Present.

I was 
afraid 

you'd never 
come back.

Don't be 
silly.

Today 
Chiba-san's 

the one 
who's 

absent.



144

Takatsuki-san, 
are you 

free 
today?

My mom 
would like 

you to 
come for 
dinner.

Really?

I'll just 
drop my 

bag off and 
go right 

over.

Okay.

I WEAR THIS 
SOMETIMES.

THEN I GET 
ON THE 

TRAIN AND 
GO FAR 
AWAY.



145

THAT'S 
ALL.

DING-
DONG

Oh!

it's 
Takatsuki-
kun. I'll 
get it!

Come 
on in!

Thanks.

What's 
in the 
bag?Oh. This 

is for 
Nitori-kun.

A little 
present.

LUCKY 
YOU!

What, 
just for 

Shu!?
THAT’S 
NOT 
FAIR



146

it's my 
sister's 

old school 
uniform.

For
Shu to 
wear!?

That 
sounds 
like fun!



147

TMP

Mom! 
Mom! 
Mom!

The camera! 
Where's the 

camera!?

What's 
all the 
racket?

it's in your 
dad's room 
somewhere.

"SOME-
WHERE"!?

Whoa.

it looks 
good on 

you!

HA

Say 
cheese!

TMP
TMP

HA
HA
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Chiba-san 
didn't come 
to school 

the next day 
either.

What if 
someone 
figures it 

out?

Don't 
worry. 
You're 
cute 

enough 
to pass.

But you 
might be 

nervous at 
first.

Okay. 
See you 
at two.

Yeah.
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Uh-oh.

He's 
staring 
at the 
sailor 
suit.

Lunch is 
ready.

Nitori-
kun…

You're 
not 

some-
one who 
wants 
to be a 
girl?

if you 
were, I 

would be 
thrilled.

if you 
were.
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I'm
thrilled,

too,
Takatsuki-san…



7

Takatsuki-san’s Calamity
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God.
		

I've been a 
bad girl.

I can never 
face Nitori-kun 
again after the 
horrible thing 

I did to him.
Please.

Forgive 
me.

Hm?
What are 

you doing, 
Saa-chan?

I baked
some 

gâteaux 
au 

chocolat…
…since I 
know you 

love sweet 
things.
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Mama. I 
want to 
go to 

church.

I didn’t 
know you 

were a 
Christian.

I'm not. 
But I'm 

going to 
be.

I have so 
many things 
I have to do 
penance for 
before I can 
go back to 

school.

I think 
God will 
overlook 
a few mis-

takes.

No.What I did 
was too 
awful.
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h
ig
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This is 
embar-

rassing. 

Only
at

first.

But
you'll

get used 
to it.

But if 
someone 
finds out, 

I'll…

Nobody'll 
find out.

I 
can't 
do 

this.

Huh?

You're 
backing 

out?

…Yes.

Chicken.
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Sorry I 
wasted 

your time.

Bye-bye.

Frickin' 
faggot.

Nitori-kun.
Nitori-kun, 
we're here. 

Wake up.

Huh?
We're 
here.

Final 
stop, 
Fuji-
sawa.

Fuji-
sawa.

You 
always 
come 
this 
far?

Yeah.
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Wow.…

Wh--
Why are we 
going into 
the girls' 

room?

Because it 
would look 

weird coming 
out of the 

boys' room in 
a skirt.

And I 
have to 
use the 
bath-
room.

Huh?

She's 
going to 
pee with 

me in 
the next 
stall?

TMP
isn't she 
embar-

rassed?
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I…
…am
not a 

chicken.

Nitori-
kun.
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Y--

Yes?

I 
have a 
prob-
lem.

HUH?

I think 
I'm having 
my first 
period.

WHAT!?
Period 

…?Yeah, 
period 
as in 

period.
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That will 
be 290 

yen.

Thank 
you.

I can't 
believe 
this.

it just 
came out 

of the 
blue.

Well, this 
helped 
me get 
over my 

nervous-
ness.

I wasn't 
sure I 
could 
do it.

I actually 
had a 
scary 

dream on 
the train.

ka-

ching
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is it true 
you came 

here 
on your 

own?
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Fumiya! 
Behave!

Look. The 
sisters 
are all 

old ladies.

incredible

I only 
come 

because 
my mom 

makes me.
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But if you'll 
be here, 

maybe I'll 
come again 
next week.
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isn't 
this 

cute?

I'll buy 
it for 
you.

Huh?As a 
present.

That'll 
be 500 

yen.

You 
wanna 

put it on 
now?
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I'll take 
the price 
tag off.Here.

…Thank 
you.

Let me buy 
something 
for you, 

too.

That's 
okay. 

You paid 
for the 
sanitary 
napkins.

it's too 
bad it 
came 
while 
you 

were 
out.

Here
we go.
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This 
should 
be just 
right.

Why don't 
you skip 
phys ed 
tomor-
row?

That's 
okay.

Period 
panties.

Oh, 
man.

Tell me 
this isn't 

happening.
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I'm 
gonna 
turn 

out the 
light.

K L K !
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Maho?

Yeah?

Have you 
had your 

first 
period 

yet?

…No…

WHY DO 
YOU 

ASK!?

WAH!
N--

No 
reason! 

Just 
asking!

Weirdo.

tmp
tmp

tmp
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Saa-chan? 
You’re 

still up?

God. 
Please 
Give Me 

Courage.

Please. 
I really 
need it.

A
H
H
H
H!
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What is 
this!? 
One of 
those 

things you 
use for 

your 
period!?

There 
goes 
Aikawa 

again. Will 
he ever 

grow up?

What a 
loser.

Hmph.

No reaction. 
How boring.
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Don’t let it 
bother you, 
Takatsuki-

kun.

He’s just 
a dirty-
minded 
brat.

Always 
touching 
the girls 
and saying 

gross 
stuff.

TOTAL 
LOSER!

Oh, 
Chiba-san.

Long 
time no 

see.

it’s a 
jump-
rope 
test.

Oh, 
joy.

Phys ed will be held in the 
gym today. Don’t forget 

your jumpropes.
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And 
now 
I’ve 

got to 
jump 

up and 
down.

great.

GLUB

Perfect 
weather.

That just 
makes it 
worse.

if you 
don’t 

hurry up 
you’re 

gonna be 
late.

Yeah, 
yeah.

GLUB

GLUB

Z
O
O
s
h
H

H
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Are you 
really 

having a 
period?

And 
what 
if I 
am?

Oh, 
nothing.

Lemme 
see.Hey!

GiVE 
THAT 
BACK!

No 
way.

Pass!

FAP
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Whoa, 
check 
it out.Sanitary 

napkins!

“For 
those 
heavy 
days”!

Takatsuki, 
you 

really 
are a 
girl.

heh 
heh 
heh

Hm?

Just 
the 

three 
of 

you?
Did 

you see 
Takatsuki-

san?

Hm?
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The teacher 
was surprised.

We were all 
surprised.

Even the three 
boys were sur-

prised.

Takatsuki-san…

Takatsuki-kun…

…had 
burst 
into 

tears 
and 

gone 
home.….



8

Everything I Want
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Hey 
there, 

you cute 
little 
girls.

Practicing 
hard again, 

I see.

Ow, 
wow!



29
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The sixth 
graders 

are looking 
forward to 
your show.

HA

R--

Really?

That’s 
nice
…

But 
it’s 
time 

to go 
home.And I 

have 
to 

lock 
up this 
room.

I -- I’m 
dyin’

Sheesh.

How 
embar-

rassing.

Laughed 
at by 
sixth 

graders.

Nitori, 
you piss 
me off.

Huh?

You’re so 
frickin’ cute!

I wanna be 
cute, too!

Hey, the boys 
are back.

Teacher! 
They’re 
back!

HEE
HEE

HEE

HA
HA
HA

HA
HA
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Very well.

All rise.

D-
DMP

Bow.

SAYO-
NARA!

Every-
one go 
home in 
groups!

No one 
goes 
home 

alone!

YES, 
MA’AM!Shall 

we 
go?

Bye-bye!

TMP
D
m
p
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Takatsuki-
san didn’t 

miss a 
day of 

school.

DEAR 
NITORI-KUN.

I’M VERY 
SORRY.I 

stayed 
home 
for 

days.

I 
skipped 
a day, 
too.

I DON’T HAVE THE 
COURAGE TO 

APOLOGIZE TO 
YOUR FACE, SO 
I’M WRITING THIS 

LETTER.

DEAR 
CHIBA-SAN.

I’M THE ONE 
WHO SHOULD 
APOLOGIZE.

Pretty 
pathetic, 
aren’t 

we?

I WANT 
TO TELL 
YOU THE 
TRUTH.

Yeah.
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Oh!

I had 
forgotten 
to return 

these.

I’m 
glad.

TAKATSUKI-SAN 
KNOWS, TOO.
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I couldn’t 
help 

laughing.But Shu was 
seriously 

cute.

Really?

You’re 
amazing.

Th--
Thanks.You should 

have been 
born a girl.
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YOU 
SHOULD 
HAVE 
BEEN 

BORN A 
GIRL.

Yeah.

I really 
should 
have.

….
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Practice 
again

today?

Yeah. Every 
day till the 

show.

Serious 
stuff.

Oh, Maho,
your outfit

arrives today.
Seriously?
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YES! 
YES! 
YES!!

Has Your 
Majesty 

forgotten?

THE BiG 
SURPRiSE WAS 
HOW TALENTED 

CHiBA-SAN WAS.

I am Hans 
Axel von 
Fersen...

...just 
arrived 
here in 

Versailles.
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SIGH

Chiba-san 
is so 
cool.

Be 
still, my 
beating 
heart.

Let's 
take a 
ten-

minute 
break.SQUEE

One more 
week.

Phew.
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Takatsuki-
kun, are 

you going 
to the 

bathroom?

Let's go 
together.

Where's 
my 

handker-
chief?

"Peasant 
B" is  

bored  
out of  

his mind.

Ooo, 
scary 
face.

My 
stomach 
hurts.

Really? 
Are you 
okay.



Menstrual 
cramps.

OH

it's hurts 
whether 

SOME iDiOT 
gives me a 
hard time 
or not.

YOU 
POOR 
THING.

….

What 
shall I 

do?

What will 
I feed 
my sick 
mother 

tomorrow? 
And the 

day after 
that?

Oscar.

I would 
do 

anything 
for you.
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if you 
asked for 
it, I would 
give you my 
very life.

andré…

...ppNG-G-G-G

BWAHAHAHAHAWhat's 
with you 
people!?Quit 

laugh-
ing!

This is 
your 
fault, 
Taka-
tsuki!

I...I'm sorry. 
I just...

AH-HA 
HAHAHA 

HAHA
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Hmph! The 
whole 

class was 
laughing!

Well, what 
do you 
expect?

IT’S 
PRETTY 
FUNNY.

HEYI know how 
you can 

get back at 
Takatsuki.

Huh?
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I am so 
sorry!

N--No, 
really...

Your 
son's 

the one 
who was 

hurt.

it's less 
than he 

deserves!

it's his 
fault 
for 

teasing 
your 

daughter.

I can't 
apologize 
enough.

Hitting a 
girl!! You 
should be 
ashamed!

But 
Aikawa's 
the one 
who--

Don’t 
try to 
shift 
the 

blame!

NOW 
APoLOGiZE 
TO YOSHiNO-

CHAN!

WAH-H-H

Really, Ma'am, 
that's not 

necessary...
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Good 
morning.

Morning!

Whoa...

Takatsuki-
kun, what 

happened!?
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WAH!

KRAK
NG!!

B...
Blood! 

I'm 
bleeding!

KYAH-
HH

W
H
A
M

WAH-
H-H
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They got 
into a fist 

fight.

The 
teacher 
scolded 

them both.

Aikawa-kun 
gave in and 

apologized...

...but 
Takatsuki-san 
refused to 
apologize.

She absolutely 
refused to 
apologize.

And the 
days 

passed.
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That 
one's 
your 

brother, 
right, 
Maho!?

WOULD 
YOU KEEP 
IT DOWN?

This 
is so 

embar-
rassing.

He's so 
cute!!HE 

LOOKS 
LIKE A 
GIRL!

Nitori-kun's 
Rosalie was 
adorable.

Chiba-san's 
Fersen was 

gallant.

Takatsuki-san's 
andré was  

intimidating.



199

And the sixth 
graders’ farewell 

assembly was a 
success.

it's 
really 
coming 
down.

Yeah.

Soon we'll 
be sixth 

graders.
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Wouldn't 
it be nice 
if you and 
I could 
trade 

places?

Hello? 
Grandma?

it's 
Maho!

Yeah, the 
graduation 
was great.

Everyone 
complimented 

me on the 
outfit you 
gave me.

Yeah.

Are you 
watching 

something?

Nope.

I'll send 
you a 
video, 
okay?

Mind if I 
watch the 

news?

BEEP
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I'll put 
Mom on.

She said 
she'll 
buy you 

something, 
too.

Now, what 
should I 
ask for.

Can you 
believe 

it? A sixth 
grader 
and a 

seventh 
grader.

They 
grow up 
so fast.

Good 
night.

Good 
night.
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Even 
Grandma 
can't buy 
me this.



BONUS MANGA

What!? 
Trans-

ferRing 
schools!?

I know 
this is 

sudden.

How can 
you do 
this to 

me!?

I'm 
sorry.

Don't 
leave 
us!

You have 
to SWEAR 
to write!

We made 
these 

cookies 
for you.

Thank 
you...

N--
Nitori...

Lucky 
son 
of a 
gun.

Our new 
home!

I'm 
going 
to the 
conve-
nience 
store.

Me, 
too.

Watch 
for 

cars!

Mom'll 
be angry 
if we buy 
all this.

That 
will 

be 472 
yen.

Welcome.

Lend 
me 500 

yen.

Maho!

Maybe this 
happened...

...and they 
all just 
forgot.

The End

Special thanks 
to Ishide  
Den-sama!

Takako Shimura,  
July 2003

farewell
party

And that is Wandering Son, 
Vol. 1. As usual, my characters 
are hard to tell apart, my 
backgrounds are too empty, 
and I have a million other 
flaws to overcome. I can only 
wish fervently that those of 
you who are reading my work 
for the first time and  
those who have read 
my work before 
will keep on 
reading. Yeah, 
I know the 
characters 
keep getting 
smaller and it’s 
starting to look 
like some kind  
of Lolita thing, 
but I hope you’ll 
stick with me.

Just Before Transferring
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